
2S (1981 - 1982) - Nol 23

Chambre
des Représentants

SESSION 1981-1982

8 JANVIER 1982

PROJET DE LOI

attribuant certains pouvorrs
au Roi

I. - AMENDEMENTS

PR£SENTES PAR M. FEDRIGO

AU TEXTE

ADOpTE PAR LA COMMISSION

Article 1

Supprimer cet article.

JUSTIFICATION

Comme le confirme l'avis du Conseil d'Etat, la définition des pou-
voirs spéciaux accordés au Roi est trop imprécise.

Art.2

Supprimer cet article.

JUSTIFICATION

Les pouvoirs inclus dans cet article doivent être réservés au légis-
lateur.

D. FEDRIGO

Voir:
28 (1981-1982) :

- N0 1: Projet de loi.
- Nos 2 à 8: Amendements.
- N0 9: Avis du Conseil d'Etat.
- Nos 10 à 21 : Amendements.
- N0 22 : Rapport et Annexe.
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Kamer
van Volksvertegenwoordigers

ZITTING 1981-1982

8 JANUARI 1982

WETSONTWERP

tot toekenning van bepaalde machten
aan de Koning

I. - AMENDEMENTEN

VOORGESTELD DOOR DE HEER FEDRIGO

OP DE TEKST

AANGENOMEN DOOR DE COMMISSIE

Artikel 1

Dit artikel weglaten.

VERANTWOORDING

Zoals blijkt uit het advies van de Raad van State worden de aan de
Koning toegekende machten te vaag omschreven.

Art.2

Dit artikel weglaten.

VERANTWOORDING

De bevoegdheden welke in dit artikel worden bedoeld, moeren voor
de wetgever behouden blijven.

Zie:
28 (1981-1982) :

- Nr 1: Wetsontwerp.
- N's 2 tot 8: Amendementen.
- Nr 9: Advies van de Raad van State.
- Nrs 10 tot 21: Amendementen.
- Nr 22: Verslag en Bijlage.

G. - 65
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II. - AMENDEMENTS

PRESENTES PAR M. DEFOSSET

AU TEXTE

ADOPTE: PAR LA COMMISSION

Article 1

1) Au 2u, premier alinéa, remplacer les mots « de sou-
mettre» par les mots «de SOl/mettre temporairement ».

2) Au même 20, deuxième alinéa, remplacer les mots
«de fixer» par les mots «de fixer temporairement »,

JUSTIFICATION

Le Gouvernement a déclaré que toutes les mesures prévues par l'ar-
ticle 1, 20, avaient un caractère temporaire. L'adverbe "temporaire-
ment» n'apparaît toutefois qu'aux 3e et ¥ alinéas, ce qui pourrait
susciter une interprétation a contrario en ce qui concerne les 1er et
2e alinéas. Il y a donc lieu de rendre les textes des 1er et 2e alinéas con-
formes aux intentions exprimées par le Gouvernement.

L. DEFOSSET
G. CLERFAYT
H. MORDANT

III. - AMENDEMENTS

pRESENTE:S PAR M. MORDANT

AU TEXTE

ADOPTE: PAR LA COMMISSION

Article 1

1) Au 20, deuxième alinéa, quatrième ligne, supprimer
les mots «à tous égards».

JUSTIFICATION

Cette suppression s'impose parce que la cotisation visée ne constitue
pas un effort équivalent « à tous égards » à celui demandé au 10.

En effet, cette cotisation ne sera pas requise en cas de diminution
de revenus du bénéficiaire cité au 2°, premier alinéa, alors que la
modification de la liaison des salaires, des traitements et des alloca-
tions sociales à l'indice des prix s'appliquera même en cas de réduc-
rion de revenus.

2) Au 20, avant-dernière ligne, supprimer les mots
tous égards ».

JUSTIFICATION

Cette suppression s'impose parce que l'effort demandé aux agents
des services publics ne constitue pas un effort équivalent « à tous
égards» à celui demandé au 10. En effet, le fruit de l'effort requis des
agents des services publics ne profitera qu'à leur employeur, sans être
spécifiquement destiné à une amélioration économique et sociale qui
concerne cette catégorie de travailleurs.

H. MORDANT
G. CLERFAYT

[2 ]

II. - AMENDEMENTEN

VOORCESTELD DOOR DE HEER DEFOSSET

OP DE TEKST

AANGENOMEN DOOR DE COMMISSIE

Arrikel 1

1) In 2°, eerste lid, de woorden « te onderwerpen » ver-
vangen door de woorden «tijdelijl: te ondertoerpen »,

2) In hetzelfde 2°, tweede lid, de woorden «vast te
srellen » vervangen door de woorden « tijdeliiù vast te
stellen » •

VERANTWOORDING

De Regering heeft verklaard dat alle maatregelen bedoeld in artikel
1, 20, van tijdelijke aard zijn. Toch kornt het woord « tijdelijk ••slechts
voor in het derde en vierde lid, hetgeen zou kunnen leiden tot een
interpretatie a contrario voor wat het eerste en het tweede lid betreft,
Daarom moet de rekst van het eerste en rweede lid in overeenstem-
ming gebrachr worden met de bedoelingen die de Regering te kennen
heeft gegeven. .

III. - AMENDEMENTEN

VOORGESTELD DOOR DE HEER MORDANT

OP DE TEKST

AANGENOMEN DOOR DE COMMISSIE

Artikel 1

1) In 20, tweede lid, op de vierde regel, de woorden « in
alle opzichten » weglaten,

VERANTWOORDING

Deze weglating is noodzakelijk orndar de bedoelde bijdrage geen
inspanning is die «in alle opzichren •• gelijkwaardig is van de in 1">
gevraagde bijdrage.

Die bijdrage zal immers niet gevraagd worden indien de inkomsten
van de berrokkene (2°, eerste lid) verminderen, rerwijl de wijziging van
de koppeling van de lonen, wedden en sociale bijdragen aan her index-
cijfer ook in geval van inkomensverlaging zal worden roegepast,

,
«a 2) In 20, op de derde laatste en op de voorlaatste regel,

de woorden « in alle opzichten . weglaten.

VERANTWOORDING

Deze weglating is noodzakelijk omdat de inspanning die van het
personeel in overheidsdienst wordt gevraagd, geen «in alle opzichten
gelijkwaardige inspanning » betekenr als die welke sub 10 wordt
gevraagd. De opbrengst van de inspanning van het overheidspersoneel
kornr immers alleen hun werkgever ten goede, zonder specifiek bestemd
te zijn voor een economische of sociale verbetering die de bedoelde
categorie werknemers aanbelangt,
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IV. - AMENDEMENTS IV. - AMENDEMENTEN

PR£SENTES PAR M. CLERFAYT VOORGESTELD DOOR DE HEER CLERFI\YT

AU TEXTE OP DE TEKST

ADOPTE PAR LA COMMISSION AANGENOMEN DOOR DE COMMISSIE

Article 1 Artikel 1

1) Compléter le 4° par ce qui suit: 1) 4° aanvullen met wat volgt:

« au bénéfice des consommateurs qui veulent construire,
et des pouvoirs publics subordonnés. »

JUSTIFICATION

Ceci précise le champ d'application et y inclût notamment les com-
munes devant payer des intérêts sur les sommes qui leur sont dues
par l'Etat (voir recommandation de l'Union des Villes et des Commu-
nes).

Par ailleurs, il faut exclure les entreprises privées, car les subven-
tions à celles-ci sont de compétence régionale.

2) Au 5°, cinquième ligne, après les mots «à charge de
l'Etat" insérer les mots «à l'exception du Fonds des Com-
munes »,

JUSTIFICAnON

Il a été affirmé solennellement en janvier 1976 qu'il ne serait plus
porté atteinte à la nouvelle règle de détermination du Fonds des
Communes.

L. DEFOSSET
G. CLERFAYT

« ten voordele van de consumenten die willen bouwen,
en van de ondergeschikte openbare besturen. »

VERANTWOORDING

Deze aanvulling preciseert het toepassingsgebied en neemt er met
name de gemeenten in op die renten moeren betalen op de bedragen
die de Staat hen verschuldigd is (zie aanbeveling van de Vereniging
van Steden en Gemeenten).

Overigens moeren de particuliere ondernemingen worden uirgesloren,
want de eraan toegekende toelagen vallen onder de bevoegdheid van
de gewesren.

2) In het 5°, op de zesde regel, de woorden « met uitslui-
ting van het Gemeentejonds » invoegen tussen het woord
« zijn s en de woorden « en door alle uitgaven ».

VERANTWOORDING

In januari 1976 werd plechtig bevestigd dar er geen afbreuk meer
zou worden gedaan aan de nieuwe regel voor het vaststellen van het
Cerneentefonds.
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